Vseobecna dohoda o spolupraci
medzi
vladou Slovenskej republiky
a vladou Saudskoarabského kralovstva
Vlada Slovenskej republiky a vlada Saudskoarabského kralovstva,
d’alej len ,,zmluvné strany*,
v zelani posilnit’ existujuce priatel'ské vzt'ahy medzi ich Krajinami,
posilnit’ historické vizby medzi ich Statnymi prislusnikmi,
presadzovat’ a podporovat’ spolupracu medzi oboma Krajinami v oblasti hospodarstva, obchodu,
investicii, vzdelavania, vedy, techniky, kultury, informacii, cestovného ruchu, mladeze

a Sportu,

uznavajuc vyhody, ktoré mozu vyplynit’ z posilnenia tejto spoluprace v sulade so zdkonmi
a legislativou platnou v oboch krajinéch,

sa dohodli nasledovne:

Clanok 1

Zmluvné strany podporujii hospodarsku, obchodnu, investi¢nu, vedecku, technologicku,
inova¢nu a technicku spolupracu medzi svojimi krajinami a obCanmi, vratane fyzickych
a pravnickych osob.

Této spolupréca zahfiia okrem iného:

1. Spolupracu vo vSetkych hospodarskych oblastiach vratane priemyselnych, ropnych,
nerastnych, petrochemickych, polnohospodarskych, chovatel'skych, zdravotnickych
a turistickych projektov.

2. Podporu vymeny poznatkov a technickych skusenosti potrebnych pre $pecifické programy
spoluprace.

Clanok 2

Zmluvné strany vynaloZia maximdlne usilie na podporu, ozivenie a diverzifikaciu svojich
hospodarskych vztahov v rdmci multilateralneho obchodného systému.

Touto dohodou nie st dotknuté zavizky vyplyvajiuce z clenstva Slovenskej republiky
v Eurdpskej unii. Ustanovenia tejto dohody preto nemozno vykladat’ alebo vykonavat’ takym
spdsobom, ktory rusi alebo inak ovplyviiuje zavdzky vyplyvajice zo Zmluvy o Eurdpskej tnii.



Ziadne ustanovenie tejto dohody nemozno vykladat' tak, aby zavdzovalo zmluvné strany
k ziskaniu inych sti¢asnych alebo buduicich vyhod pri akomkol'vek zaobchadzani, vyhod alebo
prednosti v sucasnych alebo buducich medzinarodnych dohodach, vratane spolo¢ného trhu,
zony vol'ného obchodu, colnej tnie alebo podobnych medzinarodnych dohdd, ktorych ¢lenom
je alebo v buducnosti sa moze stat’ ktorakol'vek zmluvna strana, ako napriklad ¢lenstvo
Saudskoarabského kralovstva v Rade pre spolupracu arabskych statov Perzského zalivu.

Clanok 3

Zmluvné strany sa dohodli nasledovne:

1.

Podporovat’ a ul'ahc¢ovat’ investicie svojich Statnych prislusnikov vo vSetkych oblastiach
vymedzenych v preambule, s vynimkou tych, ktoré st vylic¢ené z dovodu vnutrostatnych
pravnych predpisov v kazdej zo zmluvnych stran.

Podporovat’ zakladanie spolo¢nych podnikov v sulade s investi¢énymi zakonmi a predpismi
platnymi v oboch krajinach.

Zmluvné strany uznavaju vyhody uzavretia dohody o podpore a ochrane zahrani¢nych
investicii na podporu hospodarskej prosperity a trvalo udrzate'ného rozvoja oboch Statov.

Clanok 4

Zmluvné strany podporuju:

1.

2.

Vymenu navstev svojich zastupcov a ich hospodarskych, obchodnych, podnikatel'skych
a technologickych delegacii vladneho, verejného a sukromného sektora.

Urlahc¢enie casti na obchodnych vystavach organizovanych v oboch krajinach.

Clanok 5

Zmluvné strany podporuju:

1.

Spolupracu v oblasti vzdelavania, vedy, techniky a vedeckého vyskumu prostrednictvom
vymeny informacii v oblastiach spolo¢ného zdujmu, vymenu informdcii suvisiacich
s vedeckym a technologickym vyskumom, vymenu navstev oficidlnych predstavitelov,
vyskumnych a vedeckych pracovnikov, technikov, Skolenie vyskumnikov a technickych
asistentov a ucast’ na vedeckych sympoziach a konferenciach spolo¢ného zaujmu.

Spolupracu v oblasti kultiry, Sportu a mlddeze na medzindrodnych férach, vymenné
programy Sportovych a mladdeznickych organizacii, zdruZeni a zvizov, ako aj vymenu
navstev a odbornych znalosti medzi uradnikmi zodpovednymi za zélezitosti mladeze
a Sportu.



3. Spolupracu v audio, vizudlnej a medialnej oblasti prostrednictvom vymeny navstev
a odbornych znalosti medzi verejnopravnymi a sikromnymi medidlnymi organizaciami
v oblasti programovania a technologii, d’alej vymenou pisomnych, vizualnych a zvukovych
materialov a Gi¢astou na stvisiacich podujatiach.

4. Podporuju cestovny ruch medzi svojimi krajinami prostrednictvom vymeny turistickych
informacii a individualnych a skupinovych turistov z radov svojich ob¢anov.

Clanok 6
Zmluvné strany sa dohodli, ze vzdjomne si odovzdané informacie budi pouzivat’ len na ucel
na to urCeny, v sulade stym, ¢o bolo dohodnuté, a nem6zu odovzdavat ziadne z tychto

informacii tretej strane bez pisomného suhlasu druhej zmluvnej strany v tomto smere.

Kazda zo zmluvnych stran mdze informovat verejnost’ o podpisani tejto dohody.

Clanok 7
Zmluvné strany podporuji uzatvaranie osobitnych samostatnych dohdd v S$pecifickych
oblastiach spolo¢ného zaujmu alebo uzatvéranie spolocnych vykonnych programov spoluprace
Vv oblastiach uvedenych v tejto dohode, ak je to potrebné.

Clanok 8
Zmluvné strany moZu v pripade potreby vytvorit’ spolo¢nti komisiu na sledovanie vykonavania
tejto dohody.

Clanok 9
Zavazky vyplyvajice z tejto dohody nemajii ziadne pradvne uCinky na plnenie zavidzkov
zmluvnych stran vyplyvajicich z uz uzavretych medzinarodnych dohod s tretimi stranami.

Clanok 10

1. Tato dohoda nadobuda platnost’ tridsiatym diiom odo dia prijatia posledného pisomného
oznamenia zmluvnych stran diplomatickou cestou o splneni ustavnych poziadaviek
potrebnych na vykonavanie tejto dohody.

2. Na zaklade pisomného suhlasu oboch zmluvnych stran tito dohodu mozno kedykol'vek
prehodnotit’ a menit’. Takéto revizie alebo zmeny a doplnenia nadobudnu platnost’ v stlade
s ods. 1 ¢lanku 10 a tvoria neoddelitelnu stcast’ tejto dohody.

3. Tato dohoda zostava v platnosti po dobu pét’ rokov odo dna nadobudnutia jej platnosti
a automaticky sa obnovuje na obdobie jedného roka alebo po sebe nasledujtice obdobia



jedného roka, pokial’ ktordkol'vek zo zmluvnych stran pisomne neoznami druhej zmluvne;j
strane diplomatickou cestou svoj zamer ukoncit’ platnost’ tejto dohody, ktory musi byt
vykonany najmenej sest’ mesiacov pred ukoncenim jej platnosti.

4. 'V pripade ukoncenia platnosti tejto dohody zostavaju jej ustanovenia nad’alej ucinné
vo vztahu k jej programom, projektom, a dohodam uzavretym na jej zaklade, alebo
naslednym zmluvam alebo zavidzkom, ktoré neboli uzavreté, alebo prava, ktoré neboli
vysporiadané. Ustanovenia dohody budu nad’alej ucinné aj v suvislosti s vysporiadanim
finan¢ného stavu a nesplatenych finanénych zaviazkov pred ukoncenim platnosti tejto
dohody bez ohl'adu na to, ¢i sa vztahuji na vladne inStitucie, pravnické alebo fyzické
0soby.

5. Akykol'vek spor alebo nezhody vyplyvajuce z vykladu ustanoveni tejto dohody alebo jej
vykonavania sa budu riesit’ priatel'sky prostrednictvom rokovani alebo konzultaciami
medzi zmluvnymi stranami.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni prisluSnymi organmi, podpisali tuto
dohodu.

Podpisané v dia zodpovedajuce , v troch poévodnych
vyhotoveniach, pri€om vSetky znenia v slovenskom, arabskom a anglickom jazyku st rovnako
autentické. V pripade akychkol'vek rozporov ma prednost’ anglicky text.

Za vladu Za vladu
Slovenskej republiky Saudskoarabského kralovstva



GENERAL AGREEMENT OF COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

The Government of the Slovak Republic and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia,
referred to as “the Contracting Parties”;

Desiring to enhance the existing friendly relationship between their countries;

Strengthening the historical ties between their nationals;

Promoting and supporting co—operation between both countries in the fields of economy,
business, investment, education, science, technology, culture, information, tourism, youth

and sports;

Recognizing the benefits that may derive from strengthening this co-operation, in accordance
with the laws and legislation prevailing in both countries;

have agreed on the following:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage economic, business, investment, science, technology,
innovation and technical co-operation between their countries and nationals, including natural
or legal persons.

This co-operation shall include - but not limited to - the following:

1. Co-operation in all economic fields including industrial, petroleum, mineral,
petrochemical, agricultural, livestock, health and tourism projects;

2. Encouraging the exchange of knowledge and technical expertise required for specific co-
operative programs.

Article 2

The Contracting Parties shall do their utmost to encourage, energize and diversify their
economic relations within the confines of the multilateral trading system.

This Agreement shall apply without prejudice to the obligation arising from the membership
of the Slovak Republic in the European Union. Therefore, the provisions of this Agreement
may not be interpreted or implemented in such way as to cancel or otherwise affect
the obligation under the Treaty on European Union.

Nothing in this Agreement shall be construed as to oblige the Contracting Parties to extend
to the other present, or future benefit of any treatment, preference or privilege from any existing
or future international agreement including common market, free trade area, customs union



or similar international agreement to which any of the Contracting Parties is or may become
a member, such as the membership in the Cooperation Council of the Arab States of the Gulf
for the Kingdom of Saudi Arabia.

Article 3
The Contracting Parties have agreed on the following:

1. Encourage and facilitate investments of their nationals in all fields as defined
in the preamble, except those excluded due to their national legislation;

2. Encourage the establishment of joint ventures in accordance with the investment laws
and regulations prevailing in both countries;

3. The Contracting Parties recognize the benefits of concluding the agreement for promotion
and protection of foreign investments for fostering the economic prosperity
and sustainable development of both States.

Article 4
The Contracting Parties shall encourage the following:

1. Exchange of visits of their representatives and their economic, business and technological
delegations whether from government, public or private sectors;

2. Facilitate participation in commercial exhibitions held in both countries.

Article 5
The Contracting Parties shall encourage the following:

1. Educational, scientific research, scientific and technical co-operation through
the exchange of information in areas of common interests, and exchange of information
related to scientific and technological researches, the exchange of visits among official
representatives, researchers, experts, technicians, training researchers and technical
assistants; and participating in scientific symposia and conferences of mutual interests;

2. Cultural, sports and youth co-operation in the international forums, the exchange
of programs among sports’ and youth organizations, associations and unions, as well
as the exchange of visits and expertise among officials responsible for youth and sports’
affairs;

3. Encourage cooperation in audio, visual, and media fields through the exchange of visits
and expertise between public and private media organizations, in the fields
of programming and technology; and further, the exchange of written, visual and audio
materials; and participating in related events;



4. Encourage tourism between their countries through the exchange of touristic information
and encouraging individual and group tourists from their nationals.

Article 6

The Contracting Parties agree to use mutually transmitted information only for the purpose
designated for, according to what is agreed upon, and cannot transmit any of this information
to a third party without a written consent from the other Contracting Party in this respect.

Each of the Contracting Parties may notify the public about the fact of signing of this
Agreement.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage the conclusion of separate agreements on specific areas
of mutual interest, or the conclusion of joint executive cooperative programs in any
of the fields stated in this Agreement, when necessary.

Article 8

The Contracting Parties may form a joint commission to follow up the implementation of this
agreement, when necessary.

Article 9

Obligations arising from this Agreement have no legal effects on carrying out the obligations
of the Contracting Parties resulting from the international agreements already concluded
with the third parties.

Article 10

1. This Agreement shall entry into force on the 30th (thirtieth) day after the day of receipt
of the last written notification by the Contracting Parties through diplomatic channels,
of the completion of the constitutional requirements necessary for the implementation
of this Agreement.

2. This Agreement may be reviewed and amended at any time by mutual written consent
of the Parties. Such revisions or amendments shall come into force according
to paragraph 1 of Article 10 and shall form an integral part of this Agreement.

3. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years from the date of its
entering into force, and shall be renewed automatically for period or consecutive periods
of one year, unless either Party has notified the other Party in writing, through diplomatic



channels, about its intention to terminate this Agreement, which must be executed at least
six (6) months prior to its termination.

4. In the event of terminating this Agreement, its provisions shall continue to be effective
in relation to the programs, projects, agreements concluded within its framework,
or consequential contracts or commitments that have not been completed, or rights that
have not been settled. Also, for the liquidation of financial status and outstanding financial
liabilities before the termination of this Agreement whether completely related
to Governments or natural or legal persons.

5. Any dispute or differences arising out of their interpretation or implementation of their
Agreement shall be settled amicably through negotiation or consultations between
the Parties.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, by their respective Authorities,
have signed the Agreement.

Done in the city of as of corresponding to in three originals,
in Slovak, Arabic and English languages all texts being equally authentic. In case of any
discrepancy, the English text shall prevail.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Slovak Republic of the Kingdom of Saudi Arabia
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